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Summary. New lexical items are analysed on morpho-
logical and semantic levels according to the trends of creating
neologisms in English-language media. The material for the re-
search are texts and titles from foreign newspapers and maga-
zines, own observations. This research confirms the fact that
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cess of media translation is suggested to do in two stages using
different methods of translation.
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Research problem formulation. In the English language there
have recently been many new words that require detailed study.
The growing number of new nominations led to neology which is
looking for new words, their classification, analysis of the factors
and ways of their building. The problems and tasks of neology are
identification of new words and correction of understanding their
meaning, the formulation of new trends in language development
based on new language units, determining the ways of their crea-
tion, translation and lexicographical decoration.

Creation of words by analogy is not a new phenomenon for phil-
ological community. The list of words and their definitions affirms
that they are designed for using by intellectuals, people with high
level of education, for using elements in intellectual and language
games. The appearance of neologisms is caused by extralinguistic
factors such as the development of society, engineering and tech-
nology, the appearance of new realities that require the reflection
in language, as well as purely linguistic needs (the law of economy
of language means). The process of appearing neologisms is relent-
less, it is present in every field of science and society, that’s why it
is the actual object of research of many linguists.

Literature review. Many scholars were engaged into
the problem of neology. Among them I. Andrusiak, J. Arnold,
N. Arutyunov, R. Berchfyld, A. Boyarska, Y. Cherkaska, S. Eni-
keyeva,V. Hak, N. Izulikin, K. Kovtun, E. Kubryakova, R. Maha-
chashvili, O. Meshkov, I. Murko, L. Omelchenko, T. Pakhomova,
T. Pimakhina, O. Pozdniakova, V. Teliya, A. Yankov, V. Zabotkina,
Y. Zatsnyi, Y. Zhluktenkocan be distinguished. Scientists H. Bus-
mann, H. Miskevych, O. Radchenko, V. Zabotkina, assert that neol-
ogism is a newly created term, word or phrase that is in the process
of entering the general use and is not included into the official or
the general language. They proved that when a new word is created,
itis initially come through the process of socialization. If neologism
is used for a long time, it may occur in new editions of dictionaries.
Then this word no longer is considered to be a neologism.

Neologism is assumed by J. Arnold as a linguistic term that
refers to any newly created words, word-combinations, a new

meaning of an existing word or words borrowed from other lan-
guages, which still keep the novelty. The main fact in the definition
of neologisms is considered by A. Radchenko not to be its chron-
ological boundaries but its functional feasibility of a new nomina-
tion. The conditions indicated by H. Miskevych and L. Heltsova
to promote entering the words into the language are the following:
the criterion of accuracy, the impact of extra-linguistic factors
and frequency of use of the word. Neologism is characterized by
A. Lykovas a word that is at the initial stage of its historical life in
the language. The main criteria for determining neologisms are con-
sidered by N. Bulanina and N. Topuridze-Sumbatova to be novelty
of their content and form.

The purpose of the article is the analysis of new lexical items
on morphological and semantic levels, identifying the trends of cre-
ation lexical items in English-speaking media.

The main material of research. The huge influx of new
words and the need of their description led to the creation of ne-
ology as a special branch of lexicology. Some lexicographers
and lexicologists attribute the appearance of new words with
the space exploration and believe that the limit is 1957, the year
of the launch of the first satellite. Thus, the criterion of neologism,
on the one hand, is subjective, and, on the other hand, is objective
(1, p. 31].

Neologism is a historically variable category, one of units
of passive vocabulary, that have not yet entered the active vocab-
ulary. Neologisms are used, on the one hand, for the nomination
of new or not yet mentioned concepts and, on the other hand, they
are used to replace the previous words with new ones, due to such
factors as the tendency to linguistic economy, unification of nomi-
native models, more clearly and more precisely words, expressive
and stylistic update [2].

The term “neologism” indicates a new word or a stable com-
bination of words with new form or content. Accordingly kinds
of neologisms are the following: actually neologisms that com-
bine shape with novelty of meaning (bio-computer, thought-pro-
cessor), transformations that combine novelty of form of words
with their meanings which has already existed in another form:
(sudsier —soap opera, big C — cancer), semantic innovations or re-
interpretations where in new meanings are expressed in new forms
that existed in the language previously (bread — money, drag —
boredom [3, p. 17]).

Neologisms as a rule appear on the base of the existing lin-
guistic tradition using derivation means available in the language.
The appearance of a new lexical-semantic variant of the word is
considered in pragmatic aspect of variability to be the result of var-
iation in its use in different situations of communication depend-
ing on the social, regional, national, age, occupational and other
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statuses of participants in communication. The same vocabulary is
implemented differently in similar situations by the different seg-
ments of native speakers. The use of the word in atypical context
by speakers of specific socio-professional groups results in a new
shade of meaning which is then become a separate lexical-semantic
variant of the word [4].

Any semantic innovation creates pragmatic novelty. A new lex-
ical-semantic variant of the word expands pragmatics of the whole
lexeme because in such way the range of situations, contexts
and limits for its use broadens [5].

Derivativeness in form and motivation of content have hither
to beenack knowledge das indisputable attributes of derivative re-
lationships.

Modern English has at its disposal many ways of establishing
new words which include derivation, compounding, conversion,
reduction, adjectivization, substantivation, reverse word forma-
tion, lexical-semantic way, alternation of sounds and transfer
of stress in words (phonological method). However, not all of these
methods are used at the same extent, and proportion of each word
in word-building process varies. Such methods as word-building
and stem-composition give the basic number of lexical innova-
tions [1, p. 29].

We ascertained that conversions, by which transition from
original units to units of translation can be realized, are transla-
tion transformations. These transformations occur with linguistic
units, which have the plan of content and the plan of expression,
hence they are semantic-formal in nature and they convert the form
and the meaning of source units. Translation transformations are
divided into lexical and grammatical ones depending on the nature
of linguistic units [6]. There are, moreover, comprehensive lexi-
co-grammatical transformations, where conversion seither affect
both lexical and grammatical units of the original or are inter-level,
namely, they make a transition from lexical items to grammatical
ones and conversely.

Compensation is a lexical and grammatical transformation that
involves the transfer of semantic or stylistic tone where it is not
expressed in the original. One stylistic means is very often replaced
by another for reimbursing losses. The need for compensation arises
from the fact that in some cases it is impossible to find a full match
(semantic and expressive-stylistic) to express a separate segment
of original in translation [7].

Transposition is both lexico-grammatical and stylistic transfor-
mation, which involves translating one genre or functional style into
another genre or functional style. In English texts elements of con-
versational style are used oftener than in Ukrainian ones, sometimes
they have even familiar character. As a result, the interpreter some-
times has to change the text’s translation, replacing slang and over
familiar words and phrases with more neutral [8, p. 157]. For exam-
ple: “Ugandan Prime Minister to Be Banned from UK if His Gay
Death Penalty Bill Succeeds” [9].

In this example it is offered to use politically more correct ne-
ologism than in the original and also to use transformation of gen-
eralization.

During translation of neologisms in the texts of English me-
dia, we have made a number of ways of neologisms transmission.
Next we describe the main ones, according to the specific building
of English neologisms.

Transcription, transliteration. These are ways of translating orig-
inal lexical units by reflecting their forms with the help of the target
language letters.

We investigated that samples of English print media are
the use of transcription and transliteration for translating ne-
ologisms from English into Ukrainian in publicistic texts, for
example: “Perhaps there could be a south-south cooperation to
work out how to best inspire assistance from microdonors in
the North., for one, would be interested in seeing a microcredit
project that I could monitor online and could put my $ 100 dol-
lars into” [10].

Among the ways of translating texts of English-language print
media in publicistic style, we have highlighted calquing. As already
mentioned, calquing is a way to translate original lexical units by
replacing their parts with their lexical equivalents in the target
language. Calquingassumes existence of bilateral interlanguage
consistencies between elementary lexical units which are used as
building blocks for replicating inner forms of source words. Calqu-
ing as a way of creating equivalents is similar to literal translation,
namely, equivalents of whole words are generated by producing
simple equivalents of their parts. Advantages of calquing are brevity
and simplicity of obtained equivalents and unambiguous correlation
to original words.

Circumlocutory translation is a lexico-grammatical transforma-
tion during which source neologisms are replaced by phrases that
explain their meanings and give wider explanations of meanings
or definitions by the target language. Circumlocutory equivalents
are fundamentally different from calquing because circumlocutory
ways of translating neologisms require meanings of source units to
be irrespective to nature of their links with the external structure
of words.

Conclusion and further research prospects. Researches
of creating neologisms convince that new vocabulary is formed
primarily through word-formation operations and rethinking ex-
istent units. Affixation, abbreviations, telescopes, compounding
and conversion remain the main ways of creating morpholog-
ical neologisms. Emerging semantic neologisms is regulated by
the law of conserving language facilities that reduces quantitative
growing lexical items, directs nominative activity to the secondary
nomination and leads to rethinking existent nominative language
facilities.

Enriching the language with new lexical units of any type
and structure is indubitably a positive side of development and im-
provement of language and linguistic facilities. Appearing neolo-
gisms shows development of society and humanity in general.

Neologisms on the one hand are explained as words or
word-combinations that appeared in a certain language during
a given time. On the other hand, neologisms are terms that have
new meanings of existing words or words borrowed from other
languages which still keep a shade of novelty. According to lin-
guists, neologisms are words of any period that are new in relation
to the previous period whereby they may be not only new words but
also new meanings of the words, and even new phraseological or
stable word-combinations. They often appear from already existing
elements of the language.

The most efficient ways of neologisms’ creating according to
the results of the researches are: affixation, reduction, word com-
pounding, conversion. And less productive are borrowings (which
are divided into actual borrowings, barbarisms, ksenizms and trac-
ings) and reverse formation of neologisms.

It is noticed that there are no special methods of translation
of neologisms in the sphere of scientific and technical terms. Trans-
lators have to correlate the existing translation ways and choose
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one, which is the most appropriate to the context. We have analyzed
basic ways of translating scientific and technical terms.

References:

1. BomkoB C., Censxo E. Heomormsmel m BHYTpeHHHE CTHMYIIbI
A3bIKOBOTO passutusi. HoBble cioBa M cioBapu HOBBIX cioB. JI.,
1989. C. 43-58.

2. Typoscbka JI. Hosi cioBa Ta 3HaueHHs:: CIOBHUK / IH-T yKp. MOBH
HAH Vxkpainy; yxnamu JI. Typoscbka, JI. Bacuiskosa. K.: [Jlosipa,

2008. 27 c.

3. English Learner’s Digest. K.: 3nanns, 2009. Ne 17. 16 c.
ApbexoBa T. Jlexcukonorus AQHTIHIICKOTO SI3BIKA.
M., 2002.

5. buxoperp H. 3amosmueHHs cepen  aHDIIHCHKUX — HEOJOTI3MIB.
MogosnagscTso. 2011, Ne 6. C. 18-21.

6. SydorAR. Lexical features of information technology field in
contemporary English. Bicauk 3amnopi3pkoro HauioHajabHOTO YHi-
Bepeutery: 30ipHHK HaykoBHX mpaub. Pimomoriumi Hayku. 2016.
Ne 1. C. 234-239.

7. 3enenxo H. Jlekcuko-rpaMmarHueckas crieuu(uka raseTHo-myonu-
LUCTHYECKOrO CTUJIS pedn: aBroped. amcc. ... KaHi. ¢ui. Hayk. M.,
2004. 16 c.

8. Umbenko C. O crenuduke BTOPOCTCICHHBIX YICHOB B HEINONHBIX
npemtoxkenusx. JI., 1958. 232 c.

9. Ugandan Prime Minister to Be Banned From UK If His
Gay Death Penalty Bill Succeeds. The Guardian. 2010.
19 April. P. 8.

10. Crampton T. Will Digital Communication Undermine NGOs?
The Observer. 2011. December. P. 7.

Cupop A. P., HaniBebknii P. C. TBopenHsi HeoJiori3MiB
B aHIJIOMOBHHX 3acofax MacoBoi iHgopmalii Ta ciocodu ix
nepexJiagy yKpaincbKoo MOBOIO

Anoranisi. [IpoBeneHo aHai3 HOBHX JIEKCHYHHX elle-
MEHTIB Ha MOP(OJIOTIYHOMY Ta CEMAHTHYHOMY PIBHSX Bij-
MOBIHO JI0 TEHJICHIIIH TBOPCHHS HEOJIOTiI3MIB B aHIJIOMOB-
HUX 3aco0ax MacoBoi iHpopMarrii. MaTepiaaom J0CTiKeHHS
€ TeKCTHU Ta 3arOJIOBKH 3aKOPJOHHUX ra3eT i )KypHaJliB, Biac-
Hi criocTepexenHsa. Pobora nmiarBepxye dakr, 1o npodiema
HEOJIOTii Tenep AyKe BakiuBa. [IpONOHYEThCS BUKOHYBATH
nepeKiaj y JBa eTanu, BUKOPUCTOBYIOUH Pi3HI METOIHU Tie-
pexany.
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AHHoTanus. IlpoBeneH aHamM3 HOBBIX JIEKCHUYECKUX
9JIEMEHTOB Ha MOP(OIOTHYECKOM U CEMAaHTHYECKOM YPOB-
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